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AHHOTaHPISl: CraTbsa IIOCBAIE€HAa KOHTPACTUBHOMY HCCACAOBAHHIO AMHIBOKYABTYPHBIX KOHIIEIITOB 36e3da u star B pPycckoM

¥ QaHTAUPICKOM SI3BIKaX. COBPeMEHHHe THIIOAOTHY€CKHE, COIIOCTABUTEAPHDPIE 1 KOHTPACTUBHDBIE NCCACAOBAHN HAIIPABA€HDI

Ha OIIpEeAEAeHHE 06HII/IX H PAa3ANIHUTEABHBIX XapAKTEPHUCTHUK SI3PIKOBOT'O OCBOEHM S AENCTBUTEABHOCTH YEAOBEKOM B Pa3AMYIHBIX

SI3bIKAX ITIOCPEACTBOM BbISIBACHHUSI napaAAeAeﬁ u paCXO)KAeHI/II;I B X0A€ KOFHI/ITYIBHO-AI/ICKYPCI/IBHoﬁ PEKOHCTPYKIIMN AUHTBOKYAD-

TYPHBIX KOHIIEIITOB. HpeAAaraeTcsi CAEAYyIOIIAsl METOAHMKA HCCACAOBAHU S crioco6oB Bep6aA1/13aLu/m KOHLENTYaAbPHBIX IPHU3HA-

KOB. AAI‘OPI/ITM TIIOIIAaTOBOTO AaHAAM3a MPOAECMOHCTPHUPOBAH Ha p3360p€ 9THUX KOHIIETITOB U YYUTDIBAET CACAYIOIINE Cl)aKTOpr:

1) BbISIBACHHE€ MOTHBHPYIOIINX ITPU3HAKOB HA OCHOBE 3THMOAOTHYIECKHUX CAOBapefI; 2) Ccroco6n1 AKTYaAH3aI[H BbIACACHHBIX

IIPU3HAKOB B KOHTEKCTAX; 3) ONpEeAEACHNE CHHKPETHIHBIX CMbBICAOB. HPOBeAeH AQHAAN3 3TUMOAOTHYECKHUX CAOBapeﬁ HCCAe-

AYEMBIX A3bIKOB; BHIACACHBI MOTUBUPYIOIIKE MPU3HAKU: Y KOHI[EIITA 36e3da — 10, y xoHenTa star — 12; BBISIBAEHBI CXOAHBIE

4epThl y 00erx AUHIBOKYABTYP. Haamdme o6mux MOTHBHPYIOLUX IPU3HAKOB B CTPYKTYPaX HCCAEAYEMBIX KOHIIENITOB ITO3BO-

ASIeT IIPEAIIOAOXHUTD, YTO 3BE3ABI OCMBICAUBAANCH HOCUTEASIMU PyCCKOfI M QHTAUMCKOM KYABTYP CXOAHBIM 06p330M, a HMMEHHO

npusHaku «HebGecHsl / heavenly>» — pacnoaoxenueM Ha Hebe, «Teao / body>» — MHGOIIOITHIECKMM BOCIIPHSTHEM 3Be3A

KaK raa3 6oros u «cusiaue / sparkling> — crioco6HOCTBIO 3Be3A CBETUTHCS, U3AYYATh CBET, YTO CBUAETEABCTBYET 00 OTHOMIE-

HHSX AA€KBATHOT'O COBIAACHMS MOTUBHUPYIOIIHUX ITPHU3HAKOB. Pasauyns orMevyaroTCs B CACAYIOINX MOTUBUPYIOIUX IIPHU3HAKAX:

B PYCCKOM S3bIKE — CBETHAO, 6ACCK, MephaHHe, HEIIOABHIKHOCTD, KOME€Ta, OTMETHHA (Ha A6y JKMBOTHOTO AOIIIAAH / KOPOBbI)

H cepe6po; B aHTAHIICKOM — He BKAIOYAs COAHLe  AyHY (not including the sun and moon), pacribIAUTEAb A PACIPOCTPAHH-

TeAb HAM pacceusateab cBera (strewer or spreader, or disperser of light), paccoimatomuit cer (sprinkling light), o6pasosbisarb

cossespue (constellate), poskAeHHBIH TOA HecuacTAMBOIL 3Be3p0i1 (born under unlucky star), necuactve (disaster), rubeabHsii,

0eACTBEHHDI, IIaryOHbLI (disastrous). OTO CBHAETEABCTBYET 06 UX Pa3AUYHOM BOCIIPHSTUH PACCMATPUBAEMbIMU AUHIBOKYAD-

TypaMH. It AQHHBIE OTPpa’XaloT CaM ME€XaHHU3M q)OPMI/IPOBaHI/IH KOHIIEIITA, CAY>)KaT OCHOBOM AASL €TI0 AAADHEHIIIET0 pa3BHUTHA.

KAroueBblie CAOBa: SA3bIKOBasI KapTHHa MHUPa, AMHI'BOKYAbBTYDpA, KOHHeHTyaAbeIfI AHAAN3, 9TUMOAOTHS, MOTI/IBI/IPYIOHH/II;I

IIpU3HAK, CHHKPETH3M
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BBeaenne

OTHOAMHTBUCTHKA CTaAd OTIPABHOM TOYKOH AAS TIOSBAE-
HHS PasHbIX COBPEMEHHBIX HallpaBACHHH B HayKe O S3bIKe,
TaKUX KaK AUHIBOCTPaHOBEACHHE, AHHTBOKYABTYPOAOTHS
U T. A. B oTux HampaBaeHusx paborasu A. Bexbunkas,
P. V. Aanrakep, A. Xaiimc, K. T'upn, Ax. Aakod¢, Axx. Koarc
u Ap. [ 1-8]. KoHnenTyaAbHbIe HCCACAOBAHNS Ha AQHHOM dTalle
IIOKa3bIBAIOT MHTEPECHBIE Pe3YABTATHI, PeIpe3eHTUDPYIONHUe
SI3BIKOBYIO KApTUHY MHpPa Pa3HbIX HAPOAOB B 0COOOM CBeTe.
BrIsSBASIIOTCS KaK 00IIye, Tak U Crielji$puiHble YepThl ppar-
MEHTOB COOTBETCTBYIONUX KAPTHH MHPA. S3bIKOBas KapTHHA

MHpa — HPEACTABACHUA O AeﬁCTBHTeAbHOCTH, OTPa}KéHHbIe
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B A3BIKOBBIX 3HAKAX, <« A3bIKOBOE YACHEHIE MUPA >, «0COObIit
CTIOCO6 MUPOBHAEHHS >, BHIPAKAIONTHECS PA3AUTHBIMU SI3bI-
KOBBIMH cpeacTBamu [ 9, c. 8; 10, c. 85].

B AQHHOH CTaThe COMOCTABASIOTCS MOTHBHPYIOIIHE
MPU3HAKK KOHIIENTOB 36€30a U star B PyCCKOM M aHTAMH-
CKOM S3bIKaX. AHAAM3 BHYTpeHHeil GOPMBI CAOB-HOMH-
HAHTOB MCCAEAYEMBIX KOHIIETITOB MO3BOASET BOCCTAHO-
BUTDb HCXOAHOE 3HAUeHHe STHX CAOB, a TAKKe 06pa3 AW
HAEI0, IOAOXKEHHYI0 B OCHOBY HoMuHanuu. C mosuruit
KOTHUTHUBHOM AMHIBHCTHKY HOMHHALIUS — 9TO HE TOABKO
TPOIeCCH O3HAYMBAHMS MUPA, HO U TPOI[ECChI MO3HAHHS,

KOHCTPYHPOBaHHUSA MHPA, €r0 OLleHKH M MHTepIIpeTaIlhH.
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BuyTpenneit $opmoit cAOBa CYMTAETCS MOTUBHPOBAHHOCTD
3HAYEHUS] CAOBA 3HAYEHUSIMU COCTABASIONINX €ro MopdeM
HAYL 5K€ HCXOAHDBIM 3HAYEHHEM ITOTO CAOBA.

IMocmanosxa npobremvr. CoBpeMeHHast AMHIBUCTHKA
CHOBA U CHOBa 00paiaercs K TeMe KoHIenToB. Kak ussecTHo,
KOHIJENT BKAIOYAET B CBOIO CTPYKTYPY MEHTaAbHbIE, MOPAABHBIE,
3THYECKHeE, AyXOBHbIE 9AeMEHTbI 3HAHHI HAPOAA O COOTBET-
crBytomeM pparmerTe Mupa. OAHAKO KOHIIEIT — 9TO He TOABKO
TO, 4TO Ha3BIBAETCSI COAEPIKAHHEM IIOHSTHSI, KOHLIEIIT SIBASIETCSI
CHHOHHMMOM CMbICAQ. [T0 MHEHHIO y4eHBIX, [IPH PACCMOTPEHUH
KOHIleNTa 0OAbIIlee BHUMAHNE YACASIETCSI AUHIBOKYABTYPO-
AOTUYECKOMY aCIIeKTY, IIOCKOABKY BCSI KYABTYPa IOHUMAETCst
KaK COBOKYIIHOCTb KOHIIEIITOB M OTHOIIEHUI MeXAY HUMH,
a KOHIIEIIT — 3TO «OCHOBHAsI STYeHKa KYABTYPBI B MEHTAABHOM
Mupe YeroBeKa> [ 11, c. 43]. sydeHne rayGUHHBIX OCHOB
SI3BIKOBOJ KAPTUHBI MHUPA IIO3BOASIET ITO-HOBOMY B3TASIHYTb
Ha SI3bIKU MHOM AUHTBOKYABTYPBL.

ITepBbIM 9TaIOM M3Y4eHHs CTPYKTYPbl KOHIEIITA BBICTYIIAET
BBISIBAEHIE €0 MOTHBHPYIOIIHX IIPH3HAKOB. JTO U OIPeAEASET
I1eAb CTaThU. 3aAQYM AQHHOM CTAaThU COCTOSIT B AHAAN3€E AQHHBIX
ATHMOAOTUYECKUX CAOBApeTL, BBISIBACHUH CIIOCOHOB aKTyaAH-
3al[HU BHIACACHHBIX IPH3HAKOB B KOHTEKCTAX, B OIPEACACHUN
CHHKPETUYHBIX CMBICAOB.

Memoduxka, npuMeHsieMast B AAHHOM CTaTbe, OCHOBBIBAETCS
Ha OIIpeAeAeHHH BHYTPeHHel (pOpPMbI CAOB, COBMeN[asi IIPH
3TOM ABa BHAQ QaHAAU3A — CAOBOOOPA30BATEABHDIN U STUMO-
AorudecKuil. MeTOAMKA KOHIJENITYaAbHOTO aHAAU3, KOTOPast
BBICTYIIAET B AQHHOM paboTe OCHOBHOI, OAPOOHO pasobpana
B paborax [12-17].

Vsy4eHue rayOHHHBIX OCHOB SI3bIKOBO KAPTUHBI MAPA ITO3BO-
ASIET ITO-HOBOMY B3TASIHYTb Ha SI3BIKU MHOW AHHTBOKYABTYPBL
HccaepOBaHUIO KOHIIENTA 366304 B PYCCKOM KYABTYPe IIOCBSIIEHbI
pa6orsr M. B. ITumenosott [ 12; 15; 18-20], M. H. Iuporosoit
[21], O.B. Aanckoit [22], C. E. Bapkan [23]; B conocTaButeab-
HOM aCIIeKTe B PyCCKOM M aHTAMMCKOM KOHIleNTocdpepax KOH-
IenTHI 36e304a U star omucans E. B. Perbiok [24; 25 ], koHmenTsr
36e30a u étoile 6p1aM paccMOTpeHbI B cTaThsix A. A. Poabraiizep
[26-34]. B AanHOi CTaTbe aHAAM3Y TOABEPTAIOTCS KOHIIEIThI
38e30a U star B aCIIEKTe PeaAU3alii HX MOTUBHPYIOIIVX [IPU3HA-
KOB. DTH KOHIEIITH BEPOAAM3YIOTCSI B PYCCKOM M AHTAHHCKOM

SI3bIKaX COOTBETCTBYIOIHMMU ACKCEMAMH.

KaroueBbie TepMHHDI HCCACAOBAHHSI

Haunewm c onpeaeAeHNs OCHOBHOT'O TepMHHA AQHHOH CTaTbU —
konyenm. «ITop KoHYyenmom MOHNMAETCS HALMOHAABHBIH 00pas,
CHMBOA, UA€5], KOTOPasi UMeeT CAOXKHYIO CTPYKTYPY IPeACTaB-

A€HHSI, pEAANIYEMYIO PA3AMIHBIMU SI3PIKOBBIMH CPEACTBAMU.

KonnenTyaspHOe 3HaueHHe BBHIPAXKACTCS B 3aKPeNASHHOMN
U CBOOOAHOM $OPMaX COUETAHHI COOTBETCTBYIOIIUX SI3HIKOBBIX
eaunull. KonmenT orpaxaer xkaTeropraAbHble U IJeHHOCTHbIE
XapaKTepUCTHKH 3HAHUI O HEKOTOPHIX pparMeHTax MHpa.
B xonnenTe 3axar04aoTCs npusdHaky, QYHKIMOHAABHO 3HA-
YHMbIe AASL COOTBETCTBYIONIEH KYABTYPbI»> [35,c.47].

ITepBriM aTanoM u3ydeHHs KOHIJEIITa CTAHOBUTCS OIIpe-
AeAeHHe eT0 MOTHBUPYIONUX IPU3HAKOB. « OAMH U3 OAXO-
AOB KOHIIETITYaAbHOTO aHAAN3a OCHOBBIBAETCS HA U3y4eHHU
BHYTPeHHell pOPMBI CAOBA — Pelpe3eHTAHTA KOHIIEITa, ero
arumoAorun> |35, c. 47].

ITop, MOMUBUPYI0UUM TIOHIMACTCS TAKOU IIPU3HAK, KOTOPBIA
«TIOCAY>XHA OCHOBAaHHEM AASI IMEHOBAHMS HEeKOero ¢pparMeHnra
MHPa, 3TO BHYTPeHHsA popMa caoBa> [ 16, ¢. 18]. Dtu npusna-
KM CBSI3aHbI C BHyTpeHHel OpPMOIi CAOBA, KOTOPas ABASETCS
OCHOBOH, Ha KOTOPOH «BO3HUKAH U AEPXKATCSI OCTAAbHBIE
npusHaku>» [ 16, c. 45], OHU peKOHCTPYHPYIOTCS C TOMOILbIO
STHMOAOTHYECKOTO aHAAK3a COOTBETCTBYIONUIMX CAOBAPHBIX
cTaTeit. PaccMOTpuM Takoit IIOAXOA Ha TIpUMepe OMUCAHUS

KOHIIeITa 36e304.

AHAAM3 3THMOAOTHYECKOT0 3HAYEHHS AEKCEMBI 36304

B Otumosoruyeckom caosape pycckoro ssbika I. I1. Ilbira-
HEHKO 38e30a — «"caMocBeTsimeecs: HebecHoe TeAo". ApeBH.
caaB. caoBo. CoBpeMeHHast ero $opMa pasBHAACH U3 AD.-PYC.
3Bb3Aa "3Be3pa’ mocae uamenenus B e. Ap.-pyc. cAOBO 385342
us3 mpacaas. *gvézda "3Bespa’. Cym,. *gveidda "3Be3pa”, cobcTs.
"cBeTHAO", 06pasoBaHo ¢ cyd. *-d-a or *gvei- / *gvoi- < u.-e.
*ghuei- / *ghuoi- "6aeck, cusrue". Ocnosa *gvei-d- / *gvoi-d-
6bIAa 3BOHKOI pa3HOBHAHOCTBIO OCHOBEI *kvei-t- / *kvoi-t-
"ceruts', "cusiTs". CAepaOBaT., 38e30a — OYKB. "cBeTHAO"» .

IT. 1. Yepnbix B MIcTOPUKO-3THMOAOTHYECKOM CAOBape
COBPEMEHHOTIO PYCCKOTO s3bIKA MTHUIIET, YTO UCXOAHON $op-
Moit 3TOrO cA0Ba 6blaa H.-e. *g’huoig" -(e)s-d-a [c ocnoBoit
Ha -(e)s- u c cyd. d-(a)]. U.-e. 6asa *g’huoig" — «cperarp>,
«CBETHTDb>, «CHsiHUe> (cp. AuT. Zvigulys — «6aeck», «MepLa-
HUe ») 5 AQTBIIIL. ZVig-Ot — «CHATH>; TPed. cpoi[Bog — «CBETABII>,
«CBEPKAIOIIUIT»2.

B caoBape M. ®acMepa IpeaAaraeTcst CAeAyoliee OIUcaHne
9THMOAOTHH CAOBa 38e30a: «IIpacaas. *gvézda poACTBEHHO ANT.
Zvaigzde, zvai gidev, Amaa. zvaizde, At zvaigzne "sBespa’, Ap.-
IpYyCCK. Svaigstan BUH. eA. "cHsIHUe, CBeT, 6AeCK", AdAee — ATILL.
zvaigala "KopoBa ¢ OeAbIM 3Be3A000PA3HBIM IIITHOM Ha AGy ", AWIT.
zvygulys "6aeck, cBepkanue", ATIL Zaiguotieds "baecTeTs" Hapsi-
Ay ¢ zvigulu6t "cusTs”, rped. oiPog "6aecTsmumi, cusrommit';

IIOCAEAHUN CAOT 6aAT.-CAAB. CAOB COAEPKHUT, BEPOATHO, H.-€.

! Ipirasenko I IT. THMOAOrHECKHIT CAOBAPD PYCCKOTO A3BIKA. 2-€ H3A., Tepepab. i port. Kues: Paasrcka mxoaa, 1989. C. 140.

2 Yepnpix IT. 5. MicTOPHKO-3THMOAOTMYECKHUIT CAOBAPh COBPEMEHHOTO PYCCKOro s3bIKa. B 2 T. 3-e u3., crepeoTumn. M.: Pycckmit s3p1k, 1999. T. 1. C. 319.
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*dhé- "craBuTh, KAACTD'; AUT. gaidris "CBETABIN, SICHBII, YHCTHII",
gaisas "cusnue cpera’ u *Zvaigzde>»>.

Hrax, Ha OCHOBe AAHHBIX OIIPEAEACHHUI MBI MOYKEM BBHIACAHTD
TaKHe MOTHUBUPYIOLjHe IIPH3HAKY, KK CBETHUAO, HeOeCHbI,
TeAo, OAecK, cusiHMe, MepllaHue. PaccMOTpuM BbIAeACHHbIE
MOTHUBHUPYIOLIYE IPU3HAKY aHAAUZHPYEMOTO KOHIEIITA IIOA-
pobHee. B kadecTBe HAAIOCTPATHBHOTO MaTepPHAAA UCIIOAB3Y-
10TCsl IprMepsl U3 HanmoHaAbHOT0 KOpITyca pyccKOTo sI3bIKa
(www.ruscorpora.ru).

ITpusHax «CBeTHAO> BAPHATUBEH: OH MOXET PeaAH30BaThCs
depes mpusHaK «cBeT>». O6a 3TH BAPHAHTA AKTYAAHUSHPY-
I0TCSI B KOHTEKCTaX IPeAAOKHO-IIAAKHBIMU KOHCTPYKIIHS-
MH: ¢ HapeuueM ceemao om (B zopruye moeii ceemao, dmo
om Hounoti 36e30t. Butos A. I Bunberka), IprAarareAbHbIM
apxuii, taarosom o3apame (B npenodobcmee u npasde mysxce-
CIMBEHHO NOXUS, NYCMbIHHONCUMeA0, omue Tepmane, mHozum
nymo K0 CHACeHu10, 5K0 36e30a ApKas, 03apuaA ecu, scem Ovir
Oas scex, cayxnca Bozy u aodem. Tymepos A., Hicaes M. Iatepuk
HOBOKAHOHU3MPOBAHHbIX CBATHIX), HAPEYHEM SPKO 1 TAATOAOM
cusmo (Mecay, u 36e30b1 APKO cusAl, 0céeuyas naowads u suce-
auyy. Tymxun A. C. Kanuranckas AOYKa), TAATOAAMHE 20pemt
u ceemumo (36€3061 zopam u céemam 1ad Mupom, u 6ce pazom
omdaiomcs 6 Anenpe. Toroas H. B. Crpammas MecTb) CYyIeCTBH-
TeabHbIM 20penue (Cuomper Yemvixep, pasersdeteas us-nod mox-
HamvlLx pouicux 6poseii cepebpucmoe cusmue Maeunozo ITymu,
padocmmoe zopenue 36¢30, merenuiti X00 MedH020 Kpy2a AyHbL
uAu muxuii 6ez 06raxos. Toppxuit M. Topoaox Oxypos).

B AexcuxorpauIecKoi MpaKTHKe EPBBIM IPUHATO GPHKCH-
PpOBaTh TO 3HAYEHHUE, KOTOPOE SIBASIETCS HAMOOAEE AKTYAABHBIM
AASL SI3BIKOBOTO CO3HAHHS AQHHOTO Iepuopa. McxopHbIM —
MOTHBHPYIOI[UM — IIPU3HAKOM KOHIEIITa 36€304 SIBASIETCS
[PU3HAK «CBETHAO>, KOTOPBII AO CHX IO SIBASIETCSI 6a30BBIM.

KorHuTuBHbII IPU3HAK «HebeCHBIN> aKTyaAU3UpPyeT-
A IIPeAAOXKHO-TIAAEXKHON KOHCTPyKuMel Ha nebe (Dmo
6vira menras, 6e3ryHHAs UIOHLCKAS HOYY, ¢ SPKUMU 36€30a-
MU HA MeMHOM Hebe, NOAHAS MULLUHbL, APOMAMA U NOI3UL.
Aspaees M. B. Tamapun), Hapeunewm sviuie (Boiue ux 6viau
AU 36e3001, 808ce darexue u Hemvie. Exumos B. T1. KoTenok
Ha KpblIle), IPEAAOTOM HAd, COYETAIOMUMCS C CYIeCTBH-
TeabHbIMU AN MecToumenusvu (Had namu ueproe ne6o
u kpynuoie 1oxcHble 36e30bt. Bakaanos I. 5. ITaab seman),
cymecTButeAbHbIM Heb0 (Cum sice camum zracom ne6o ycoinano
CMaao 36e30amu, U Kax Ot HEKOMOPbLIMU OECHUCAEHHDIMU OHAMU
HANOAHEHO, U NOAOJEHDL MAM e 08a CBEMUAA, COAHYE, 2080D10,
0HOE 3AAMOE BCEAEHHDIS 0KO, U AYHA 80 MbMe HOUHOIL 000pas
nymesodumervnuya. Apxuenuckon ITaaron. HpaBoyuenue

BTOpOE Ha AECATD).
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MoTHBHPYIOIIXIT IPU3HAK «TEAO» 00YCAOBACH MUPOIIOI-
THYEeCKHUM BOCIPHSTHEM 3BE3A, KOTOPbIE MBICAMAKCD TAQ3aMH
6oros (Ipexpacnas 36e3da Bocmoxa 0dunoko ceepkanra 6 mem-
Hom Hebe 2opsuyum armasnoim okom... Japckas A. A. Bropas
Huna). Mcrioab3yeTcsi COMATHYECKHEL KOA PYCCKOI AHHTBOKYAD-
TYPbI AASL BOIIAOIIEHHS 9TOTO IIPU3HAKA, KOTOPDI BephaAu3y-
€TCsI CYLeCTBUTEABHBIMU 24434, 041, TAATOAOM MU2AMb U €ro
npedurcapHbMu TIpousBoaubiME (Ha memno-cepom nebe
Koe-20e muzarom 36e30vL; sAANCHBIIL Bemepok uspedka Habezaem
Ae2KOT BOAHOTUL; CALILUUMCS caepmauubtﬁ, HeSICHBLIL WENOM HOYU;
depesvs crabo wymsm, obaumsie menvio. Typrenes M. C. Aec
H CTeIlb; Bokpyz memHbIM-1eMHO, MOADKO C8epXy nOOMU2U6a-
tom paszoparwuuecs 36e30vt. Ay6os H. 1. Maabuuk y Mmops1).

KorHuTHBHBI MOTHBHPYIOLINIL IPU3HAK «OAECK> aKTya-
AUBHpYyeTCs CylecTBUTeAbHbIM Oreck (M sce 38e30b1, merxue
u kpyntovte, max omoessiuce om 6e300HH020 Heba, max Obisu
APKU U HUCIIDL, 4110 30A0MbLE U XPYCIMAAbHbIE HUMU MEKAU
0M HUX 4ymb He 00 CAMbLX CHE208, OMPANABUUX UX OAECK.
Byuun U. A. TITuust HebecHbie), TAATOAAMHE baecments
(Boavtuas wacme neba nokpuiaact OAUHHBLMU MEMHO-CepbLMU
My4ami; MoAbKo Koe-20e mexndy Hum GAeCmeA HespKue 36e3-
dvt. Toacrout A. H. Haber; Tuxa yxpaumnckas Houb, npo3pauno
Hebo, 36e3001 6aewgym ... Tlymxun A. C. IToatasa), ceepxams
(Had xymopom 6ausxo ceeprau 36e30st. Auxonocos B. 1. Uro-
10 6yperT).

IpusHaK «CHsHME>» aKTyaAUSHPYETCSI TAATOAOM CUSMb
(Cusau ozpommvte roxcrvie 363001, Annenkos 0. IT. AneBHuk
MOMX BCTpey).

MoTHBUDYIOIMMI IPU3HAK «MepLiaHNe> YPe3BbIYaliHO
gacroreH. OH peaAnsyeTCsl B COUYETAHHSX Pellpe3eHTaHTa
HCCA€AYeMOTO KOHIIeIITA C CyIlecTBUTeAbHbIM Mepyarue (Bce
Heb0 ObIAO UChewpeno 36e30amu; MAUHCINBEHHO CIMPYUAOCH
C BLIUUHDL UX 204Y00€, MI2KOE MEPUAHDBE; OHUL, KA3AAOCh, C IMUXUM
sHUMAHbem 2As0eAu Ha darexyto 3emato. Typrenes M. C. Tpu
BCTpPEYH), TAATOAOM Mepyamb U ero mpousBopnbimMu (B uep-
Hom Hebe mepyatom pedxue 36e30bt. Ay6os H. 1. Maabuuk
y Mopsi; Had ckaroii reozo bepeea cman 3amemen HeposHbLil
epebenn dpesecHbix sepuiut, a 6 Hebe, 6y0mo wypscy, 3amep-
yaau pedxue meskue 36e30vt. Ay6os H. 1. Maabuuk y Mops).

B caosape I I1. IpiraneHKO AQHO BTOpOe 3HaUYeHHe CAOBa-
perpe3eHTaHTa KOHIENTa 36e30a: «Impacaas. *gvezda passu-
AOCD 13 H.-€. *ghuoi-sta — CAOXHOTO cAOBa, B KOTOPOM IIepBast
gactp *g'huoi- 3HaunT "cBeT, OAecK, cusiHMe", a BTOpas -sta
3HauuT "crosTh". B TakoM caydae 3Be3pa "cTosidee cBeTHAO".
Tak ApeBHHe BOCIPHHHMMAAHU 3BE3AbI B OTAUYME OT COAHIIA
n AyHsL Cp. rpeu. aster "3Be3pa” sIBASIETCS IPOU3BOAHBIM OT H.-€.

IAar. *ster- / *sta- "croaTs"»*.

3 DacMep M. ITHMOAOTHUECKHUTT CAOBAPD PYCCKOTO si3biKa. B 4 1. M.: TTporpecc, 1986. T. 2. C. 8S.

# Ipiranenxo I. IT. DTumoaornueckmit caosaps.... C. 140.
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ITO oIpepeAeH e TIO3BOASIET HAM BBIACAUTH MOTHBUPYIOIIUI
IPU3HAK <HEIIOABIDKHOCTD> : CHI0SMb O3HAYAET ObiMb 6 Henoo-
BUKNCHOM COCMOSHUN. AKTYaAM3aIMs 9TOTO IIPU3HAKA IIPOUCXO-
AUT nocpeacTBoM npuyactus cmoswue (Ho yoce ckaonuuce
K MeMHOMY KPA0 3eMAU MHOZUE 36€300L, elife HeOa8HO BbICOKO
cmoseuue Ha Hebe; BCE COBEPULEHHO 3ATNUXAD KPY20M, KaK 00blK-
HOBEHHO 3AMUXAEM BCE MOAVKO K YMPY: 6CE CNAAO KPENKUM,
Henodsuxcvim, neped pacceemnvim chom. Typrenes V. C. Bexxun
AyT), IpUAarateAbHoro Henodsuxcnuiii (Tpynnot nenodeusc-
HbIX 36€30 045 AyHLLe20 00BICHEHUS PA3DeAeHbl ACHPOHOMAMU
HA €038e30US, KOHCIMEAASYUL U HA3BAHbL PASAUMHBIMU UMEHAMU.
Byarapun @. B. AumuTtpuit Camossarer).

M. 1. CpesHeBCcKHil B CBOEM CAOBape AAET ellje OAHO 3Ha-
JYeHHe CAOBa 38e30a — «3Bb3Aa XBocTaTa — KOMeTa: — SIBHCH
3HaMeHe Ha Hebecy, 3B53aa xBocTaTa. Hosr. [ A. 6910 1. SIBucs
3Bb3aa xBocraTa Ha 3amapgHou crpank. ITckos. I a. 6911 r.»°.
MoOTHUBHPYIOIUIT IPUSHAK «KOMETa>» PEAAU3yeTCs B SI3bl-
KOBOM MaTepHaAe MOCPEACTBOM CYI}eCTBUTEABHBIX KOMeMA
uxsocm (Sleusace xkomema, 36¢30a 8eAUUNbL HEOBbIKHOBEHHOT,
U yeAyto HedeAlo 8 CyMmepKU NOKA3bIBAAACH HA 3anade, 03apss Hebo
Ayuem brecmsauum. Kapamsun H. M. Vcropus rocyaapcrsa
Poccuitckoro; Kozda 4 6viaa euge 6 ompoueckom 6o3pacme,
A6UAACH HA Hebe 1yOHas 36e30a € nPeseAUKUM XBOCHIOM, U 364-
Au ee 6 Hapode «xsocmywero>. Kaprosuu E. IT. Ha BricoTe
U Ha AOAE), a TAkoKe NpUAarareabHoro xgocmamas (Jeurace
36e30a xg0cmamas, 60AviLe Hem HA NOAOBUHY Heba PACKUHYACS
bazpsmuiii xeocm ee. Meabrukos-Ilesepckuit IT. 1. Ha ropax.
Kuura Bropast; 3601 K0A0K0AbHbLi, 36e30H0€ HebO, u cpedu 3630
36e30a xeocmamas, 61e0Has, HEMHO20 U3XCEAMA, U CBEMUM
manro. Yanpirus A. I1. I'yasmue A}OAH).

O. H. Tpy6aueB B cBOUX KOMMEHTapUAX K DTUMOAOTH-
9eCKOMY CAOBapIo pycckoro a3pika M. Qacmepa k BHyTpeHHel
dopme caoBa 36e30a OTHOCHT cAeaytomee: «Caas. zvézda
CpaBHHBAeTCs C HPA. gead "Geaoe IATHO Ha AGy y Aomapu’.
Caas. zvézda poacTBeHHO oceT. 2vzist / ®vzeste "cepebpo” <
Ap.-OCeT. *zvesta»°. Tak, Mbl BBIA€ASIEM ellle ABa MOTHBUPY-
IOIMX MpU3HAKa: oTMeTHHA (Ha AGY )XMBOTHOTO AOmaAH /
KOpOBBI) U cepebpo.

IIpu3HaK «OTMETHHA» AKTYAAUSHUPYETCS IPEAAOXKHO-
NaAeXHOI KoHCTpyKuyeit 80 46y (Y Hezo, 6bi4a ouens sbicoxas,
beronozas romadv Yaiixa. I'nedas, c beroii 36e300ii 60 A6Y.
Coaoyxun B. A. Cmex 3a aeBbM IAeu0M; E20 uepras, ¢ beroii
36e3001i 80 AGY Koposa 3opvka, 6ce20a 00bI4HO CMUpHAS, K020
o 0ouA ee, yMpom NOUAAUAL MALOCHD 6 CIALIKe U ONPOKUHYAA

xonsimom nodoiinux. Esrymenxko E. SIropssie mecra). OTMeTnHa

BCTPEYaeTcs He TOABKO Y AOIIAAY HAY KOPOBBL, HO M1 Y APYTHUX
xuBoTHBIX (Umo6us He viro ckyuro Muuixe, 3aseau emy mosa-
puwa, wenxa Aynas, maxozo xe nyxA020 u Aobacmozo, cepozo,
¢ 6eoii 36e300ii 60 46y. Ceprees-Llerckuit C. H. MeaBesKOHOK).
ITpusHak «cepebpo> aKTYyaAM3HPYeTCs IIOCPEACTBOM
IIpHAAraTeAbHOIo cepebpsanviii (Bam u g noceiaaro npusemot
HA 3ape U o CyMepKam; 8amu A00YI0Ch, K020a 30A0M0e COAHYE
u 36e30b! cepebpsanvie 20psm Ha 204ybom wjume neba. Bectyxes-
Mapausckuit A. A. On 6514 y6ur), cepebpucmuiti (Houu 6viau
npoxiadusie, ¢ cepebpucmviImu 38e30amu 1 ympeHHUKAMU
Ha panneii 3ape. Casunkos B. B. To, uero ne 6b140).
ITpoBeACHHBLI AHAAU3 IIO3BOASIET BBIACAUTD B CTPYKType
KOHI[eITa 36¢30d 10 MOTHBHPYIOIINX IPUHAKOB: CBETHAO,
HeGeCHBIN, TeAO, 6AeCK, CHSIHUE, MepPLIAHUE, HEIIOABIDKHOCTD,
KoMeTa, orMeTuHa (Ha AGY KHBOTHOTO AOIMIAAK / KOPOBBI)
u cepe6po. Taxoi KOMIIAEKC MOTUBHPYIOLIKX IIPH3HAKOB, CPEAH
KOTOPBIX MbI 3aMedaeM 06beANHeH e HeCKOABKIX OIIO3ULIHI:
3eMHOe — HebeCHOE, 4eAOBeUeCKOe — AHUMAAUCTHYECKOE, CTH-
XUIHOE — TeAECHOE, TOBOPUT O CAOKHOM KOHTAOMEpATe IpeA-

CTaBAeHHIl, OTHOCSIMUXCSA K KOHLNTy 38¢3da [13, c. 111].

AHaAM3 9THMOAOTHYECKOTO 3HAYEHUST ACKCEMBI star
O6paruMcst K pacCCMOTPEHHIO BHYTPeHHe! (pOPMBI A€KCEMBL
star 1 MOTHBHPYIOIIUX IPH3HAKOB COOTBETCTBYOLIErO aHTAMI-
CKOTO KOHIIeTITA.

B Online Etymology Dictionary Ayraaca Xapmnepa 0603-
HAYeHo, YTO APeBHeaHTAUICKOe steorra (star) mpuiAo U3 mpa-
repMaHCKOro sternan-’.

An etymological dictionary of the English language Yoatepa
CkeilTa AaeT 3HA9EHHE ACKCEMBI Star KaK HEOeCHOe MeAo, He 8KA10-
4as COAHYE U AYHY, TIPHILIEALIEE U3 CPEAHEAHTA. Sterre, aHIAO-
CaKC.; a TaKKe OBIAO YIIOTPeOAEHO B 3HAUCHUU PACHbIAUMELL
(strewer) uam pacnpocmpanumeas (spreader), uau pacceusa-
meav ceema (disperser of light). Kopenb star (pacubiasTs)
6bIA IPUMEHEH K 3Be3AaM Kak pacnsirame (strewing about)
uan pacconamo (sprinkling forth) cussowguii (sparkling) ceem?®.

A Short Etymological Dictionary of Modern English aaet cae-
Ayromyro uHGopMarmio: Star — CpeAHeaHTA. sterre, aHTAO-CaKC.
steorra + AQT. ster; ApeBHEBEPXHEHEM. sterr0, UCAAHACK. stjarna,
AQT. stierne, BeA. stjerna, TOT. stairno, HeM. stern; TaKXXe AaT.
stella (aas sterla, rpeu. aarrip, kopH. steren, 6pert. sterenn,
YOABCK. serent, CaHCKp. tara)’.

Aatunckoe stélla mpousomao oT HHAOEBpOIIeHcKoro stel-,
COXpAHSeTCsI B aHTAUMCKOM Kak stella. Aaturckoe stélla umeer

IPOU3BOAHbIE, OTHOCAINMECS K AHTAMICKOMY stelldris, ot stellar;

5 Cpesnesckuit 1. V. MaTepuaAbt AAS CAOBAps APEBHEPYCCKOTO A3bIKA 1O MHchMeHHbM mamsaraukam. CI16., 1893. T. 1. C. 964.

¢ acmep M. DTHMOAOTHUECKHIT CAOBAPH PYCCKOTO si3bika. B 4 . M.: [Tporpecc, 1986. T. 2. C. 86.

7 Harper Douglas. Online Etymology Dictionary. Pexxum poctyma: https://www.etymonline.com/ (aara ob6panreHus: 22.12.2018).
8 Skeat W. W. A Concise etymological dictionary of the English language / by the rev. W. W. Skeat. Oxford: Clarendon press, 1972. XV. P. 593.
® Partridge E. Origins: A short etymological dictionary of modern English. L., N. Y.: Routledge, 2006. P. 3225.
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AaruHckoe stellatus, orxyaa stellate. Tpedecxoe stellatus, ot xoto-
poro constellatus, IpOU30OIAN IpUAATATEABHOE M TAATOA
constellate; mpousBopHOe OT constellatio, accconstellationem,
ycTymaeT cpeaHedpaHL. ¥ COBpeM. aHra. constellation.

I'peyeckoe astér mpUHATO B AATUHCKOM, aHTAUIICKOE aster,
astar — panee uBeTok B opme 3Be3pnt (a star-shaped flower).
I'peu. astron (cosBespue, a TakXke OAUHOYHAS 3BE344) CTa-
HOBUTCS AAT. dstrum, C IPHA. astralis, OTKYAQ aHTA. astral.
I'peu. astron nAM, CKOpee, AaT. astrum CTAHOBUTCS UTAA. dStro
¢ coctaBasronuM disastro (dis-, aat dis-, co 3Ha4eHHEM OTKAO-
HeHHe) — CO6bITHE, He 6AATOTNPHATCTBYIONee YbMM-AN60 3Be3-
AaMm (an event not favourable to one’s stars), c npua. disastroso
(cpas. AaT. mpHA. astrosus — poXAEHHbI T0A HeCYaCTAMBOM
sespoit (born under an unlucky star): orciopa EF-F désastre
and désastreux, f désastreuse: whence disasterand disastrous
(6eacTBennbrit, rubeabHbIi, mary6usiii (disastrous)).

AaHHbIe CAOBapeil AQIOT HAM BO3MOXKHOCTD BBIACAUTD CA€-
AyIolllie MOTHBUPYIOIUE IPU3HAKY KOHIENTa star: HeGeCHbIi
(heavenly), Teao (body), He BkAtouas Ayny u coanne (not
including the sun and moon), pacnbIAUTEAb HAH PAacCIPOCTPA-
HHUTeAb, PACCenBaTeADb cBeta (strewer or spreader, or disperser
of light), paccemaromuit (sprinkling), cusuue (sparkling),
o6pasosbiBath cosBespue (constellate), poskAeHHSBIH MOA
HecuactauBoit 38e3poit (born under unlucky star), necuactoe
(disaster), rubeavnrit, 6eacTBennbIit, mary6ubrit (disastrous).
PaccMOTpPHM BBIACACHHbIE MOTUBHPYIOLINE IIPU3HAKY AHAAU-
3UPyeMOro KOHIEIITa oAPObHee.

PacrioaoxeHHe 3Be3A Ha Hebe OIpeAeAsieT [epBbLl MOTH-
BUpYIOIUi IpusHaK «<HebecHbii>» (heavenly), koTopsiit akTy-
AAMBHMPYETCS TaK Xe, KaK H B PYCCKOM S3bIKe, IIPEAAOKHBIMU
koHcTpyKuusamu at the sky, into the sky (I touched the heath,
it was dry, and yet warm with the beat of the summer day. I looked
at the sky. Bronté Ch. Jane Eyre; as the casements darkened,
and more stars came out, seemed to have shot up into the sky
instead of having been extinguished. Dickens Ch. J. A Tale of Two
Cities; It was a bitterly cold night, with a half-moon shining
brilliantly in a frosty, star-spangled sky. Doyle C. The Tragedy
of Birlstone).

MoTHBUpyomuii IPU3HAK «Teao>» (body) 06ycaoBaeH Tem,
YTO y MHOTUX HAPOAOB 3BE3ADI IPEACTABASIOTCS KAK «IAA32>
Bora nam oTBepcTHs, «OKHa> Ha Hebe, 4epes KOTOpble HOUbIO
Bor HabaopaeT 3a cOOBITUAMU Ha 3e€MAE, AHTEABI CACASIT
3a IIOAHE6ECHBIM MUPOM H YKPOIAIOT 3ABIX AYXOB, IPABEAHHU-
KM CMOTPSIT U3 past Ha 3eMAI0'’. B aTOM cayuae ncmoassyercs
COMATUYECKUI KOA AAS BOIIAOLEHHS 9TOTO IIPH3HAKA, KOTOPDIi
Bep6aAn3yeTCs CYLIeCTBUTEABHBIMU €yes, TAATOAAMH wink
u twinkle (A poor soul gone to heaven: and on a heath beneath
winking stars a fox, red reek of rapine in his fur, with merciless
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bright eyes scraped in the earth, listened, scraped up the earth,
listened, scraped and scraped. Joyce J. Ulysses; I looked at the sky;
it was pure: a kindly star twinkled just above the chasm ridge.
Bronté Ch. Jane Eyre).

ITpu3HAKOM <«He BKAIOYas COAHIE U AyHy> (not including
the sun and moon) omuceiBatoTcs HebecHbie cBetnAa ( The eastern
stars still shone with undiminished glory — Venus most brilliantly
of all - but a few thin, high clouds began to glow faintly
with the coming dawn. Clarke A. Fountains of Paradise; In truth,
I'was occupied by gloomy thoughts, and neither saw the descent
of the evening star, nor the golden sunrise reflected in the Rhine.
Shelley M. Frankenstein, or the Modern Prometheus).

ITpu3HAKU «PACIBIAUTEAD HAU PACIPOCTPAHUTEAD, PaC-
cenBareab cBeTa» (strewer or spreader, or disperser of light)
SIBASIFOTCSI CHHKPETHYHBIMH, OOBSICHSIOTCS CIOCOGHOCTBIO 3Be3A,
OCBEIATh, U3AYYATh CBET U T€M CAMBIM AEAATH YTO-TO PA3AMYIU-
MbIM B TeMHOTe. OHU aKTyaAUBHPYIOTCS B SI3bIKE IIOCPEACTBOM
coueTanus ¢ cymectsuteabtsm light (There was but little light
from the stars, and midway to the shoal a branch of the stinking
deodar tree brushed my mouth as I swam. Kipling R. Indian
Tales; After a while the rain ceased and there came out in the sky
certain new washed stars, and by their light I saw that there
was no end to the black water as far as the eye could travel,
and the water had risen upon the rails. Kipling R. Indian Tales),
nipuaarareastbiv starlit (Under its automatic controls, the shuttle
was sliding down the starlit sky, toward that barren landscape
glimmering in the light of the great gibbous Earth. Clarke A.
A Space Odyssey), raaroaom beam (Yet distant and soft the night
breeze is blowing, Clouds there are none, and clear stars beam
mild, God, in His mercy, protection is showing, Comfort and hope
to the poor orphan child. Bronté Ch. Jane Eyre), raaroaom
gleam u ero npousBopubMu (A few faint stars were gleaming
in a violet sky. Doyle C. The Hound of the Baskervilles),
raaroaamu shine u glimmer (One or two stars were shining
through the openings of the clouds, and the lights were seen
in the village, glimmering faintly, as if at an immeasurable
distance. Cooper J. Pioneers James).

IlpusHak «paccemaromuit» (sprinkling forth) xocsenno
COAEpIKHUT yKazaHHe Ha MHOXecTBO 38e3p (It was a bitterly
cold night, with a half-moon shining brilliantly in a frosty, star-
spangled sky. Doyle C. The Tragedy of Birlstone).

IpusHaK «CHUsHME>» aKTyaAU3HPYeTCs raaroaamu sparkle,
twinkle u ux npoussoausimu (Well, when Tom and me got
to the edge of the hilltop we looked away down into the village
and could see three or four lights twinkling, where there was sick
folks, maybe; and the stars over us was sparkling ever so fine.
Twain M. Huckleberry Finn).

10 Cpapsnckue APEBHOCTHU. DTHOAMHIBUCTUYECKHIT CAOBapb. B S 1. / moa pea. H. 1. Toactoro. M.: MexayHapoassie otomenus, 1995. T. 2. C. 290.

482



Becruuk Kemeposckoro rocyaapcrsensoro ynusepcurera, 2019, 21(2)

S3pikO3HaHUE

DOI: 10.21603/2078-8975-2019-21-2-478-487

KoruuTuBHbIi NIpU3HAK «0Opa3OBBIBATD CO3BE3AME >

(constellate) 06ycaOBACH TeM, UTO KaK CBET, CHSIONIHEL BO ThMe,
3Be3Aa ABASETCS CUMBOAOM Ayxa (spirit). OaHaKO 3Be3Aa pea-
KO HeceT B ce6e 3HaueHHe eAMHUIHOCTH, OHA IIOYTH BCETAA
nprobperaeT CMBICA MHOKECTBEHHOCTH. B TakoM cayuae, 910
O3HAYAET YTO ITO CUABL AYXa, GOPIOIIUECS C CHAAMU THMBL JTO
3HAYEHIE U CTAAO CUIMBOAOM, IIPHHSTHIM BO BCceM Mupe''. AaHHbII
[PU3HAK PEAAUSYETCS B COYETAHUSX C CYI|eCTBUTEABHBIMY
constellation (Do you see the twinkling star, that is, may be, the length
of four rifles above the prairie; here away, to the North I mean.”
“Ay, it is of the constellation-" “A tut for your constellations, man;
do you see the star I mean? Tell me in the English of the land, yes
orno.” Cooper J. The Prairie James), npuaarareabssim clustering
(The wind shook some blossoms from the trees, and the heavy lilac-
blooms, with their clustering stars, moved to and fro in the languid
air. Wilde O. The Picture of Dorian Gray), cymecrBaTeAbHbIM
cluster (A lost long candle wandered up the sky from Mirus bazaar
in search of funds for Mercer's hospital and broke, drooping, and shed
a cluster of violet but one white stars. Joyce J. Ulysses), cymecrsu-
teabubv myriads ( The night was still quite dark, and the stars shone
out in their myriads. Maugham S. The Magician), metadpopoit
field of star (The stallion stamped again, and Dick, with a deep
breath and realization that never had he more loved it all, looked
up and circled the sky-line where the crests of the mountains blotted
the field of stars. London J. The little lady of the big house).

B pasanynpix Mudosorudeckux TpapAHIMAX 6BITOBAAO
MHEHUE, YTO y KOKAOTO YEAOBEKA eCTb CBOSI 3BE3Aa, KOTOPast
POKAQETCS M yMHpPaeT BMecTe C HUM. FIHOTAQ OHO TpaHC-
GOpMUpYeTCs B IIPEAIIOAOXKEHNE, YTO YEAOBEK POKAAETCS
MTOA OITPEACACHHOM 3BE€3A0M, KOTOPasi AAPyeT €My CYacThe HAU
HecdacTbe. AAS AaHTAMNCKON AMHIBOKYABTYPBl H3HAYaABHO
6BIAO AKTYaABHO 3HAUEHHE «POXXACHHDII [I0A HECIACTAUBON
3Be3poit» (He got into a bad way among us in London he had
an unfortunate taste for gambling; and surely the fellow was born
under an unlucky star, for he always lost thrice where he gained
once. Bronté A. The Tenant o Wildfell), a c passuTuem si3bixa,
BEPOSTHO, IOSIBUAOCH 3HAUEHHE, UMEIOLIee IOAOXKUTEABHYIO
KOHHOTAIUI0. DTOT IPU3HAK BepOAAU3YETCS B COYCTAHUSX
caoBa star ¢ mpuaarareabusivu lucky (Shall for my legacy
be sanctified By the luckiest stars in heaven: and, would your
honour. Shakespeare W. All's Well That Ends Well), charitable
(Hall Monsieur Parolles, you were born under a charitable star.
Shakespeare W. All's Well That Ends Well).

ITpusHak «HecdacTbe» 06yCAOBACH BEPOI B TO, YTO 3Be3-
ABL IMEIOT BAMSIHUE Ha A€AQ AIOAEH, PEAAU3YETCS B COde-
Tanuu ¢ npuaarateabusM evil (When that high spirit, that
morning star of evil, fell from heaven, it was as a rebel that
he fell. Wilde O. The Picture of Dorian Gray; Finally, there

are Satanists, the Astrasoi, those born under an evil star.
Harding P. The house of the red slayer); baleful (Had it not
been for the baleful star on the white tower that early walk
would have been a delight to Anne and Gilbert. But they went
softly with fear. Montgomery L. Anne's House of Dreams).
ITpusHak «ru6eAbHbIH, 6eAcTBeH b (disastrous) oTMeden
y anrauiickoro xounenta (Alas! he little deserved the name — for
though he told us that he was much concerned at our Misfortunes,
yet by his own account it appeared that the perusal of them, had
neither drawn from him a single sigh, nor induced him to bestow
one curse on our vindictive stars. Austen J. Love and friendship).

3akAroueHne

ConmocTaBUTEADHBII aHAAU3 MOTHBHPYIOIIUX NIPU3HAKOB
KOHLIEIITOB 38€30d U StAr IO3BOAMA IIPOCAEAUTD OTHOLICHUS
CXOACTBA U Pa3ANYHsL B BepOAAN3ALUHU IPU3HAKOB YKa3aHHBIX
KOHI|ENITOB B PyCCKOM M QHTAMICKOM 5I3bIKaX. B pesyasTare mpo-
BeAGHHOTO aHAAM32 BHyTPeHHe! (OPMbI CAOB-peIlpe3eHTaHTOB
KOHLIENITOB 36€30a ¥ star 6IA0 06GHAPYXXEHO, 9TO y AAHHBIX
KOHIJEIITOB BBIIBACHO PAasHOE KOAMIECTBO MOTHUBHPYIOIIUX
IIPU3HAKOB: y KOHIIENTa 3ge3da — 10, y KoHIjenTa star — 12.

ITpoBeAeHHBI AHAANS [IO3BOASIET CACAATD CAEAYIOIIHE BBIBO-
ABL: KOHIIEIITI 36€304 ¥ star IPMUHAAAEXKAT K IPYIIIe APEBHAX
KYABTYPHbIX KOHIIEIITOB, Ha YTO yKa3bIBAeT HAAMYHE MHOXKe-
CTBa CHMBOAOB ¥ A€T€HA, XaPAKTEPHU3YIOLIUX IIPEACTABACHIS
0 3Be3AAX PACCMATPHBaeMbIX AUHIBOKYAbTYp. Haanane 06mux
MOTHBUPYIOIIHX IPU3HAKOB B CTPYKTYPaX HCCAEAYEMbIX KOH-
LIENITOB I03BOASIET IPEATIOAOXKHTb, YTO 3Be3ABI OCMBICAUBAAKCH
HOCHTEASIMH PYCCKOI M aHTAUFICKOI AMHIBOKYABTYP CXOAHBIM
06pa3om, a IMeHHO pu3HaKK «HebecHbli / heavenly» — pac-
HOAOXeHHeM Ha Hebe, «Teao / body» — MuponosTrueckum
BOCIIPUSITHEM 3Be3) KaK raa3 60ros u «cussue / sparkling> —
COCOGHOCTDIO 3B€3A CBETUTHCS, H3AYYATh CBET; UTO CBUAE-
TeABCTBYeT 06 OTHOIIEHHUSX AAEKBATHOTO COBIIAACHUS MOTH-
BHPYIOLIUX IPU3HAKOB.

Pa3Anums OTMEYAIOTCS B CACAYIOIIKUX MOTUBHUPYIOIINX
[PU3HAKAX: B PyCCKOM sI3BIKE 9TO CBETHAO, 6AECK, Meplia-
HUe, HETIOABIKHOCTD, KOMeTa, OTMeTHHA (Ha AGY XHBOTHOTO
AOIIaAM / KOPOBbI) U Cepebpo; B AaHTAUICKOM — He BKAOYAS
coanue u ayny (not including the sun and moon), pacriblauTeab
HAH PaCIPOCTPAHUTEADb HAH PAcCceMBaTeAb cBeTa (strewer
or spreader, or disperser of light), pacceinatomuit cser (sprinkling
light), o6pasoBsbiBatb cossesaue (constellate), posxAeHHDII IO
HecyacTAnBo# 38e3p0it (born under unlucky star), Hecqactbe
(disaster), ru6eavnrit, 6eacTBennbIi, mary6ubiit (disastrous).
BaskHBIM OTAMYHEM SBASETCS. HAAMYHE y 3BE3ADL B PYCCKOM
KYABTYPe IOAOXKHTEABHBIX XaPAKTEPUCTHK, & B AHTAHNCKOM

KYABTYpe 3a 36e30amy 3aKPEIMANCh HeTaTHBHbIE IIPH3HAKH.

' A dictionary of symbols. Pexxim poctyma: http://www.aids-3d.com/Dictionary%200£%20Symbols.pdf (sara o6pamenns: 20.12.2018).
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3Jrto CBHAETEAbCTBYET 06 ux Pa3HOM BOCHPHATHH paCcCMaTpHU- HepCHeKTHBOﬁ AQHHOT'O MCCAC€AOBAHUS SIBASIETCS KOHTPa-

Ba€MbIMH AMHI'BOKYABTYpPaMH, 4TO O6yCAOBAeHO Pa3AUIHBI- CTUBHbBIM aHAAU3 IOHSITUNHBIX U 06Pa3HbIX TIPU3HAKOB AQHHDBIX

MH MI/ICPOAOI‘I/I‘{ECKI/IMI/I CHUCTEMaMH, a TaK)K€ pEANTHO3HbIMH, KOHIJEIITOB B PyCCKOM U AHTAMMCKOM SI3bIKaX.
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Abstract: The article deals with the contrastive study of the linguacultural concepts “zvezda” in Russian and “star” in English.
Modern typological, comparative, and contrastive studies are aimed at defining common and distinctive characteristics
of linguistic development of reality by human in related and non-closely related languages. Linguits search for parallels
and differences in the course of cognitive-discursive reconstruction of linguocultural concepts. The article introduces
a complex methodology of researching the language verbalization of conceptual characteristics. The algorithm of systematic
study is demonstrated on the analysis of the concept “zvezda” in Russian and “star” in English. The research takes into
account the following factors: 1) motivating features based on etymological dictionaries; 2) actualizing the revealed features
in contexts; 3) defining the syncretic meanings. The author analyzed the etymological dictionaries of the languages and revealed
10 motivating signs for “zvezda” and 12 of motivating signs for “star”, some of which overlap. The presence of common
motivating signs in the structures of the concepts suggests that the stars were interpreted by carriers of Russian and English
linguacultures in a similar way. The signs “nebesnyi / heavenly” — located on the sky, “telo / body” — the mythopoetic perception
of stars as the eyes of gods; “siianie / sparkling” — ability to emit light. It indicates a relationship of adequate congruency
of the motivating signs. The following motivating signs showed some difference. Russian sign include “svetilo” (light-emitting
body), “blesk” (brilliance), “mertsanie” (shimmer), “nepodvizhnost” (immobility), “kometa” (comet), “otmetina (na Ibu
zhivotnogo loshadi / korovy)” (a mark on the forehead of a horse / cow) and “serebro” (silver); in English - “not including

» « » « ”» »

the sun and moon’, “strewer or spreader, or disperser oflight”, “sprinkling”, “constellate”, “born under unlucky star”, “disaster”,
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“disastrous” This testifies to the different perception of the given concepts by the linguacultures under consideration. These

data reflect the mechanism of concept formation and can serve as a basis for further development.

Keywords: language picture of the world, linguaculture, conceptual analysis, etymology, motivating trait, syncretism
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